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ABSTRACT 

The Sangam literature, also referred to as "the poetry of the great ones," refers to 
ancient Tamil literature. It is the earliest South Indian literature that is known to exist. 
In the written literature, language personality has also seen change with minor 
differences. They are sung based on the themes that are displayed in the country and 
are based on their functions and themes. Both lyrics and formats have evolved. In the 
20th and 21st centuries, such a change has been made in vernacular cases, i.e., colloquial 
and vernacular. The literature written in the Middle East is called Karisal literature. 
Based on the novel 'Sellaatha Panam', written by Imayam, who is known as a non-fiction 
writer. This article is based on the novel 'Sellaatha Panam', written by Imayam, who is 
known as a non-fiction writer. It aims to find and reveal the causes of the midland 
vernacular and its life. As a result, vernaculars are bound by grammatical boundaries 
even though they are expressions of feelings in the language of the people. Some words 
are also given for specific lands. It also needs to be established that they have the same 
meaning even if they differ in other vernacular cases. Hence, its grammatical elements 
also become prime for analysis. Also, this article reveals the peculiarities of the middle 
language and the struggles of middle-class people and emphasises the importance of 
regional novelties. This article also highlights the value of regional uniqueness while 
exposing the peculiarities of the middle language and the hardships of the middle class. 
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முன்னுரை 

ஒரு சமாழிக்காை உயிர்ப்பும் வளறமயும் மக்களின் பபச்ெிலும் இலக்கிய இலக்கண 
வளர்ச்ெியிலும் இருக்கின்ைை. இதுபபான்று ஒவ்சவாரு நிலத்திற்கும் சபாதுவாை சமாழி ஒன்ைினுள் 
வட்டார வழக்கு இருக்கும். இதறை கிறளசமாழி என்பர் சமாழியியலார். தமிழில் வட்டார வழக்குச் 
சொற்கள் ஒவ்சவாரு மாவட்டத்திற்கும் உள்ளை. தற்பபாது வட்டார வழக்குகளில் மிகுதியாக 
பறடப்பிலக்கியங்கள் சவளிவருகின்ைை. இக்கட்டுறர அவற்ைில் ஒன்ைாை இறமயத்தின் செல்லாத 
பணம் என்னும் புதிைம் அடங்கும். இப்புதிைத்தில் பதிவாகியுள்ள நடுநாட்டு வட்டார வழக்குச் 
சொற்கறளயும் வாழ்வியறலயும் எடுத்துறரக்க முறைகிைது. 
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கிமைசைாழி 
கிறளசமாழி பற்ைி, “செந்தமிழ் பெர்ந்த பன்ைிரு நிலத்தும் தம்குைிப்பிைபவ திறெச்சொல் கிளவி” 

என்கிைது (Ilampuranar, 1966). இங்குச் சுட்டப்படும் ’திறெச் சொல்’ எனும் சொல்வறக, வட்டாரக் 
கிறளசமாழிறயக் குைிப்பிடுகிைது. இதைில் குைிப்பிடப்படும் ’பன்ைிரு நிலம்’ பற்ைி சத.சபா. மீ 
விளக்கியுள்ளார் (Meenakshi sundaranar, 1965). 

வட்டாரம் என்பது புவியியல் ொர் கிராமங்களின் சதாகுதி. ஒலிநிறல (phonology), இலக்கணம் 
(grammar), சொற்களஞ்ெியம் (lexicon) பபான்ைவற்ைில் ஏற்படும் மாற்ைத்றத ஆராய்ந்தால், சமாழிமாற்ை 
நிறலயில் ஒரு ெில இடங்களில் பவறுபாடு இன்ைியும் பவறு ெில இடங்களில் பவறுபட்ட பபாக்கும் 
காணப்படும். இப்புதிைமும் அத்தறகய மாறுபாட்றட அைியும் பநாக்குக்கு இடமளிக்கிைது.  

பொறுறடத்த பொழ நாட்டுக்கும் சதாண்றட நாட்டுக்கும் இறடப்பட்ட பகுதி ’நடுநாடு’ 
என்ைறழக்கப்படுகிைது. இப்பகுதிகளில் எழுதப்படும் இலக்கியங்கள் ’நடு நாட்டு இலக்கியங்கள்’ என்று 
அறழக்கப்படுகின்ைை. குைிப்பாக, கடலூர், ெிதம்பரம், விருத்தாெலம் மாவட்டங்கறள றமயமிட்டு 
எழுதப்பட்ட ’செல்லாத பணம்’ புதிைத்தில் நடுநாட்டுக்குரிய வட்டாரச்சொற்கள் றகயாளப்பட்டுள்ளை. 
கறத நிகழும் நிலவியல் சமாழியாைது படிப்பபாருக்கு கறதக்கருறவ உள்நுறழக்கும் கருவியாக 
உள்ளறதயும் அைிய முடிகிைது. 

 
இரையம்-செல்லாத பணம் 

நடுநாட்டு இலக்கிய எழுத்தாளர்களில் குறிப்பிடத்தக்கவர் அண்ணாமலல எனும் இயற்பபயலைக் 
பகாண்ட இலமயம். 2020 ஆம் ஆண்டுக்கான சாகித்திய அகாபதமி விருது ’பசல்லாத பணத்திற்காக’ 
வழங்கப்பட்டுள்ளது குறிப்பிடத்தக்கது. இலமயத்தின் இந்நாவல், நடுத்தை வர்க்கத்தின் வாழ்க்லகச் 
சூழலல, சிக்கல்கலள எடுத்துலைக்கின்றது. 

 
செல்லாத பணம் 

ஒரு பர்மா அகதிலய, சாதி கடந்து திருமணம் பசய்து பகாள்ளும் ஒரு பபண், தனது 
பபாருளாதாை வர்க்கத்திற்குக் (படிப்பு, வசதி) குலறவான ஒருவலனத் திருமணம் பசய்து பகாள்வது, 
அதன்பின் தன் குடும்பத்தால் புறக்கணிக்கப்படுவது, தன் கணவனால் மிகுதியும் துன்பப்படுவது எனத் 
பதாடரும் உளவியல் சிக்கல்களால் தன்லனயய பலி பகாடுத்து விடுவது என்பது கலதயின் கரு. 
தனக்குத் தாயன தீயிட்டுக் பகாண்ட பின்னும் ஜிப்மர் மருத்துவமலனயில் தீவிை சிகிச்லச லமயத்தில் 
நலடபபறும் நிகழ்வுகளும் யபாைாட்டங்களும் கலதக்களமாக அலமந்துள்ளன. யபாைாடாத/ யபாைாடத் 
பதரியாத ஒரு யகாலழப் பபண், நடுத்தை வர்க்கத்தின் புலையயாடிய ஆணாதிக்கம், பபண்கள் 
எதிர்க்காமல் இருத்தல், படிப்பு, தகுதியின் அடிப்பலடயில் எதலனயும் புறக்கணிப்பது, அதனால் 
விலளயும் தீலமகள் எனத் பதாடர்கிறது கலத (Imayam, 2018). 

இவற்லற விளக்க முயற்சிக்கும் யபாது உலையாடல் நிகழ்கிறது. உலையாடலுக்கு வட்டாை 
வழக்குச் பசாற்கலளயய லகயாண்டுள்ளார் (Imayam, 2018). 

 
கரதைாந்தர்கள் 

யைவதி, ைவி, அமைாவதி, நயடசன், அருண்பமாழி, லட்சுமி, யகாகிலா, பிரியங்கா, கணபதி, 
சிவகுமார், ஆனந்தகுமார், ஏட்டு, பசல்வம், குமார், காவலாளிகள், தணிகாசலம், மருத்துவர், பசவிலியர், 
மலர் உள்ளிட்ட கலதமாந்தர்கள் புதினத்தின் முழுவதும் முதன்லம கலத மாந்தர்களாகவும் இலண 
கலத மாந்தர்களாகவும் பயணிக்கின்றனர். 
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வட்டாை வழக்குச் சொற்களில் இலக்கணக் கூறுகள் 
அத (அலத), எத (எலத), ஒம் (உம்), ஒன்பன (உன்லன), அப்பிடி (அப்படி) – (பக்.9, 13, 160 ) 

யபான்ற சுட்டுக்களும் (Imayam, 2018). 

எப்பயிலிருந்து (5), ஒனக்பகப்படி (6), எங்க நிக்குறஙீ்க (39),  எட்ட யபாறயீா(40), பதரிய வாணாம் 
(40), எம்மாயனா – எவ்வளயவா, அம்மாம் – அவ்வளவு (64) ஓக்கியமா (167), நிஜமாடி (5) முதலிய 
வினவுச் பசாற்களும் இப்புதினத்தில் லகயாளப்பட்டுள்ளன (Imayam, 2018). 

சாற்லறக்பகல்லாம்- சற்றுயநைத்தில் (10), வல்ல-வைவில்லல (11), ஒன்பன –உடயன, கூசி – 
பவட்கம் (13), வாத்த – வார்த்லத (24), குந்தி- உட்கார்ந்து(24), எட்ட – தூைம் (40), மின்னாலியய – முன்யப, 
இயித்துக்கிட்டு – இழுத்துக் பகாண்டு (46), அடவு – அடகு (91), ைவ-பகாஞ்சம் (85), தீத்தி- பல் தீட்டி, 
யபாறமுட்டம்- யபாகும் வலை (72), பகாலவாங்குன – சாகடிக்க (90), எத்தன்வாட்டி – எத்தலன முலற, 
விட்யடத்தியா – ஆர்வமில்லாமல் (160), பகாஞ்சம் புடிச்சிப்யபா – யவகமாகப்யபா, பணத்த அடிச்சி – 
பகாடுத்து என நடுநாட்டுக்யக உரிய வட்டாைத் தன்லமக் பகாண்ட பசாற்கள் இப்புதினத்தில் 
காணப்படுகின்றன (Imayam, 2018).  

பபாறந்தன் (39), பசான்னன் (40), யபானன், நம்புறன் (43) யபான்ற விலனமுற்றுகளும் வட்டாை 
வழக்குச் பசாற்களாகக் காணப்படுகின்றன (Imayam, 2018).  

ஒங்கப்பா (5), ஒங்கம்மா (6), எம்மவ, அவுங்கம்மா (160), ஒம்மவன் (164) யபான்ற 
உறவுப்பபயர்களும் வட்டாை வழக்குச் பசாற்களாகக் காணப்படுகின்றன (Imayam, 2018). 

 
ஒலிக்குறிப்புச் சொற்கள் 

உணர்த்தும் சபாருபளாடு ஒலி ஒத்திறெவு சகாண்ட சொற்கள் ஒலிக்குைிப்புச் சொற்களாகும். 
இதறை இறடச்சொல் வறகயாகக் கருதலாம். பமலும் இரட்றடக்கிளவி, அடுக்குத்சதாடராக 
சமாழியில் இப்புதிைத்தில் இடம்சபறுகின்ைை. 

அ) டூர்பவாவ் - ஆட்றட ஓட்டுவறதக் குைிக்க (46), வைீிட்டு - அழுவறதக் குைிக்க (53), சுரீர்- 
சுடுவறதக் குைிக்க (143), ெர்புர்ன்னு – பவகம் (149), படார் (139), ெட் (201) - கதறவ மூடுவது 
பதிலளிக்காமல் அறமதியாக இருப்பறதக் குைிக்க ‘….’ எைவும் குைிக்கப்படுகிைது (Imayam, 2018). 

ஆ) அரக்கப்பரக்க (50), சகாழசகாழத்து (52), நறுநறுசவை (89), படபடசவை (151), மாய்ந்து 
மாய்ந்து (165) பபான்ை இரட்றடக் கிளவிகளும் அடுக்குத் சதாடர்களும் வந்துள்ளை (Imayam, 2018). 

இ) உவறம: பபால எனும் உவறம உருபு பயின்று வரும் இடங்கள் வட்டாரத்தில் வழங்கப்படும் 
வழக்குகளுடன் இறணந்துள்ளறத காணமுடிகிைது. ’சபரிய மறலயில் இருந்து சபரிய பள்ளத்தில் விழ 
காத்திருப்பது பபால’ (50) எை பரவதியின் நிறலறய பநரில் காண காத்திருக்கும் அமராவதியின் 
எண்ணம் எவ்வாறு இருந்தது என்பறத காட்டுவதற்குப் பயன்படுத்தப்பட்டுள்ளது. பமலும் உள்பள தீயில் 
கருகியவர்கள் படுத்திருக்கும் காட்ெிறய, ’ஒவ்சவாரு படுக்றகயிலும் சவள்றளத் துணி மூட்றட 
மாதிரி (51), சவள்றளநிை பூதங்கள், பதாலுரிக்கப்பட்ட பகாழி, பதால் உரிக்கப்பட்ட பாம்பு (52) என்று 
கூைப்படுகிைது. தீயில் சவந்து பபாைவர்களின் பதால் அப்படிபய வழுக்கிக்சகாண்டு விழுவறத, 
’மரத்திலிருந்து உதிர்வது பபால் (53) என்று கூைப்படுகிைது (Imayam, 2018). 

ஈ) வெவுச் சொற்கள்: ஒவ்சவாரு வட்டார சமாழியில் வறெச் சொற்கள் உண்டு. வறெயாைது 
இலக்கியங்களில் ஓர் உத்தியாக ஆளப்படுவதுண்டு. வறெச் சொற்களும் வட்டார சமாழியின் 
பண்புகறளக் காட்டுவை. வறெச் சொற்கள் ெிலவும் செல்லாத பணம் புதிைத்தில் கறதமாந்தர்   
கூற்றுகளில் இடம்சபறுகின்ைை. ெண்டாளன் (37), ெண்டாளி (50), ொக்கட (85), ெல்லிப்பய (144), சபாறுக்கி, 
பிச்றெக்காசர (164) பபான்ைைவும் முதன்றமக் கறதமாந்தறரச் சுட்டுவதற்கு, நாய், பன்ைி (164) பபான்ை 
விலங்குகள் சபயர்களும் பயன்படுத்தப்பட்டுள்ளை (Imayam, 2018).  
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உ) ஆங்கிலச் சொற்கள்:  அன்ைாட வாழ்வியபலாடு கலந்து விட்ட ஆங்கிலச் சொற்களும் 
கறதமாந்தர்கள் வழி சவளிப்படுத்தப்பட்டுள்ளை. அறவ ப்ளஸீ்/பைிஷ் (99), கம்ப்றளன்ட் (100), டீம் லீடர் 
(99), பகசு (89), ஜாமீன், ஆம்புலன்ஸ், சடன்ஷன் (90), ெர்டிபிபகட் (160), அட்சடண்டர் (142), பபாலீஸ், 
செக்யூரிட்டி, நர்ஸ் டாக்டர், ஜட்ஜ் (89) உள்ளிட்ட பல சபயர்ச்சொற்களும் புதிைத்தில் பயின்று 
வருகின்ைை (Imayam, 2018). 

 
வாழ்வியல் கூறுகள் 

ெமூகம், வட்டாரம், சதாழில் ொர்ந்பத ெமூக வாழ்வியல் உள்ளடங்கும். குைிப்பாக, ’செல்லாத 
பணம்’ புதிைத்தில் ொதியம், சபாருளாதாரம், படிப்பு ஆகியை கறதக் கட்டுமாைத்திற்கு மிக முக்கிய 
பங்காக உள்ளை.  

பரவதி தீக்குளிக்க உள்ளார்ந்த உளவியல் அழுத்தம், பபாதாறம, பபாராட்ட உணர்வின்றம 
ஆகியை காரணங்களாகத் சதரிகின்ைை. ரவி இருந்தவாபை சபாறுப்பற்ை நிறலயில் இருக்கவும் 
அறைவரும் ரவிறய சவறுக்கவும் இபத காரணங்கள் தான் பின்ைணியாக உள்ளை. இது 
ஒருபுைமிருக்க, பரவதியின் தாய், தந்றத, அண்ணன், அண்ணி மற்றும் உைவிைர், பரவதியின் நிறல 
கண்டு வருந்துபவர்கசளை அறைவருக்கும் இபத காரணங்கள் தான் பின்ைணியாக உள்ளை.  

அ) நம்பிக்றக ொர்ந்தறவ: ஜாதகம் பார்த்தல் (17), நாய் ஊறளயிடுதல் (27/180), சபண் விைகுக் 
கட்றடக் சகாண்டு பபாதல் (31), ொறலயில் பிணம் தூக்கிப் பபாதல் (33), செல்பபான் கீபழ விழுதல் 
(34/176), இைப்பில் திருவாெகம் படித்தல் (181), சவறுறமயாய் இருந்த வடீு (175) பபான்ைைவும் (Imayam, 

2018). 

ஜாதகம் பார்த்துவரும் தாயிடம் பரவதி,” பூமி கிரகத்துக்கும் செவ்வா கிரகத்துக்கும் எத்தறை 
லட்ெம் கிபலா மீட்டர் தூரம் சதரியுமா? அந்த கிரகம் வந்து என்ை எப்படி பிடிக்கும்? எைக்கும் செவ்வா 
கிரகத்துக்கும் ெண்றடயா? அது வந்து என்சை எதுக்குப் பிடிக்கப் பபாவுது” என்று பகுத்தைிவுப் 
பபசுவறதயும் காண முடிகிைது (Imayam, 2018).  

அகதி வாழ்வியல்: பர்மாவில் இருந்து அகதியாக வருபவர்களுக்கு முகாம் இடங்களாக 
சபான்பைரி, செங்குன்ைம், திருவள்ளூர் ஆகிய இடங்கள் இருந்தை என்றும் அவர்கள் பர்மாவில் 
இருந்து சகாண்டு வந்த சபாருட்கறள விற்ை இடபம, ’பர்மா பஜார்’ என்ைாைது என்றும் பதிவு 
செய்யப்படுகிைது. அங்கிருந்து பிறழப்பிற்காக வந்தவர்கள் ரவி என் குடும்பத்தார். பர்மா காலைி என்ை 
இடத்திலுள்ள ரவியின் வடீு, தகரக் சகாட்டறக வடீு (அகதிவடீு) இரண்டு அறை எைச் சுட்டப்படுகிைது. 
அவைது அக்காள் பிரியங்கா, திருமணமாகாமல் வயது முதிர்றவ பநாக்கிப் பபாகிைாள். பர்மாவில் 
இருந்து வந்தவர்கள் கூட யாரும் சபண் எடுக்க, சகாடுக்க முன்வரவில்றல என்ை அவல நிறலறய 
புதிைம் எடுத்துறரக்கிைது. ரவியின் வாழ்க்றக, ஆட்படா ஓட்டுைரின் ெராெரி வாழ்க்றகயாகவும் குடி, 
ெண்றட பபாடுதல், பகார்ட், பகஸ், பபாலீஸ் ஸ்படஷன் எை நகர்கிைது. ொதியம், சபாருளாதாரம், 
படிப்பு ஆகிய நிறலகளில் பரவதி குடும்பத்தாரின் வரம்புக்குள் இல்லாத அகதி குடும்பமாக ரவியின் 
குடும்பம் காட்டப்படுகிைது. 

சபாருளாதாரம் பற்ைிய கருத்தாடல், பணம் பற்ைிய கருத்தாடல் முக்கியத்துவம் சபறுவது 
கவைிக்கத்தக்கது. காப்பாற்ை முடியாத நிறலயில் இருக்கும் பரவதிறய காப்பாற்ை பவண்டி, எவ்வளவு 
செலவாைாலும் பரவாயில்றல என்கிைார்கள் அவளது சபற்பைார். அவ்வாறு கூறும் இடங்களில் 
பணத்திற்கு இங்கு மதிப்பில்றல என்பறத ஒவ்சவாருவறரயும் கூைறவத்து மைித மதிப்படீ்றட உணர 
றவக்கிைார் இறமயம். மருத்துவரிடம் பணம் நறக ஆகியவற்றை சகாடுத்து,  

’ஒரு சபரிய வடீு இருக்கு. 3 காலிமறை இருக்கு. வடீ்டில் 30 - 40 பவுன் நறக இருக்கு. 
எல்லாத்றதயும் வித்து தபரன். எம்சபாண்ண உசுபராட சகாடுங்க ொர்’ என்று அமரவதி கூை, அதற்கு 
மருத்துவர், 

’இதுக்சகல்லாம் இங்கு அவெியம் இல்றல’ என்கிைார் (Imayam, 2018).  
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நர்ஸிடம் இபதபபால் பபசும் பபாது, ’இசதல்லாம் அெிங்கம்மா. சவளிபய பபாங்க’ என்றும் 
செக்யூரிட்டியிடம் சொல்லும்பபாது, அவன் அருவருப்பாகப் பார்ப்பதும் (Imayam, 2018). 

’ஒரு கட்டத்துக்கு பமல பணத்துக்கு அர்த்தம் இருக்காது’ என்றும் ’என் சபாண்ண விட பணமா 
சபருசு? என்றும் பல்பவறு இடங்களில் றகயூட்டு சகாடுத்தால் தான் பவறலகள் துரிதமாகும் என்றும் 
பதிவு செய்யப்பட்டுள்ளது (Imayam, 2018). 

 
முடிவுமர 

ெமூகத்றதப் பிரதிபலிப்பறவ இலக்கியங்கள். காலந்பதாறும் அத்தறகயப் பணிறய அறவ 
செய்து வருகின்ைை. தற்காலத்தில் சபாதுசமாழி பயன்பாட்டுடன் ஒவ்சவாரு வட்டாரத்திற்கும் உரிய 
கிறளசமாழி எைப்படும் வட்டார வழக்குச் சொற்களில் பறடப்பது பரவலாகியுள்ளது. இம்முறைறம, 
இலக்கியம் சகாண்டுள்ள கருவிற்கு உயிர் ஊட்டுகிைது. இறமயத்தின் ’செல்லாத பணம்’ நடுத்தர 
வர்க்கத்தின் வாழ்க்றகப் பபாராட்டத்றத இவ்வழியில் நிறைவு செய்துள்ளது. 
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